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Unyt hnnwénid putnysyuwt Gt wnbynid pwbwuipptindwlwt ippnbpuiph
puluidwip U JGpinidnipywbt wntisynn futinhpbtn’ wpnp (bqupwbwlws b
tpwbwghppwlwt dinph ubpluywgnighstlipnh ipnGunygyniiiinh inyup tlppn:

<nnywémd uplnpdmd G gpwiynp ipbpuiph pbulyuydwt unipyblyinhy
gnnpéntitpt ptptpngdwt pwppbn thnybpnd: Uwutiwynpwwbu thnpd £ wp-
ynid pwpliwpwbwlwt ptnyph pwbwuppbnénipyuwt Jbpiniénigywt  hhdwt
Ypw ybn hwiby Jbpnhhywy gnpdnbtiiph tpwbwghypwywt wnwadbwhwipn-

Ynipyniiiinp:

Pwbwgh pwnbp. hdwupwuiptindnid, dehuwnpybuy, hhwyngpwd, dwip-
nhgw, dhdlighu, ubidpnghu, tptwlbihnysywt tapnitiwlnienit

Upntu dh pwuh nmwutwdjwy k, hus |Gguwywu hwnnpnwygniejniut
hp  wwpwpnwinwy, pwqiwdlh U pwqdwynnd npuunpndubpny,
hwjwuytiy £ wwppbp ghwnwédnintpph  hGnwgnunuwlwu  hGunwppppnt-
pIntuutiph Yhquiybinnid:

SGhuwwlwu dwph qupqugdwt udwu hwpwgnygnd pwlwuwnbin-
dwlwu wbipuwnnp, |pubind [Gguywu hwnnpnwygniejwu dh  wnwpw-
wbuwy, skp Yupnn «inbnuygnpybp gnun gpulywuwghunwlwu dGlune-
pjntuubph opowuwynd’ swnusybiny (Ggqwpwuwlwu b tpwuwghnwywu
wnnh inbuniejniubbphu:

Nwwnph hwpy Gup hwdwpnd twfu hwyphpé wunpwnwnuw| |bq-
Juwpwuwywtu b bywltwghnwwl wju nbunyniuuphu nu npnyutiphu,
npnup  wnwugpwjht  Bpwuwynieintu Gu  niubgh]  pwuwuwmbindwlwu
wnbipunh unipiynpy pulwdwu tywlwghnwywu gnpdnuubtiph Yybiphwu-
dwu b Jybpndnipjwu hwdwnp:

Wu hwdwwbpunnud wnwoht wwu £ dnynud Edhp Puybuhuwinp
(Gquywu  hwnnpnwygniegjwu  unipjGlynpynipuu nbunieniup:  Uju
thnfujuwwwlgwd U dhdjwug  thnfuipwgunn Gqyuthhihunthwjwlwt L
lGqywpwuwlywu nwwnnnipnituutph  pwpnwgnyt  hwdwygnieniu £ L
gwjuon sh nwnwnnd wuuwywn wnpjnip (hubip dwutwyh nbunyginiutbph
qupgwgdwu hwdwp fuunpn wnwplw Gplnyeh puuntgjwu ninpunid:

Wuwhuny, pun PGuytUhuwnh |Ggnu wju inhpnyeu k, npnud dwpnnt
untpjEyuinhynypintup gwnund £ hp hhduwynp wpunwhwjnngeniup W npp
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dhongny fununn wuhwwp nwnund E gnpdnnnigjwt unipjtyn-tupww
/Benveniste, 1946: 235/:

Uyuhwyuin k, np «Gupwyw (sujet) Ggpu wyunbin gnpdwdynwd k ny pb
Guwywu, ppwywuwlwu, w) hpwywtu wnndny, npwbtu Ynuypbin hpw-
ypéwynwd funupwiht wywn hpwlwuwgunn wué: Pauytupunh wyundwdp,
tiquph  Enuegniup  hwnnpnwygwlwu  dhong [hubiing  wnwyg, dwnpnnt
gnnijwu b Ynsdwt vwhuwwwidwuu t: «Uppuwphhu Gpbupt, - gpnid £
buw, - fununn dwpnb £ pbyuynid npwybu dwpn, dwpn np fununid £ JGY wy;
dwpnnt htiyp U wyu nhypwlylipphg (Ggnit Jwutiwypg £ dwpn Gplunyph
uwhdwbdwbp» [Benveniste, 1946: 259/: Ltgwywu dhwynpubiph (upwu-
ubiph) Yynndhg wpunwtiquywu woluwphh hpbpu nu Gplnypubpp bow-
uwybnt gnpdwnnypp tw hwdwpnud £ (Gqyh Ywplnpwgnyu tEnigbuwlwu
hwwwuhop: Chonmwpybiny |Gqyhu ubphwunniy wju hwwnywuhop Lywuw-
Ybp' (signifier) Peugbupunt wnwye L pwonid dh unp hwulwgnienit’
tpwbwybihnpywl ubpniiwlnyaynid wdipwagpbing /Uwundyjwu, 2003: 27/
wyu signifiance’ tiqpny: Lpw Ywpdhpny udwu ubpniuwynypjwdp odnywd
E ny dhwju dwpnlwjhtu |Ggniu npwbu bpwuwiht hwdwlwnpg, wy twlb
djnwu pninp bpwuwjht hwdwwpgbipp (Gwuwwwphwht wgnwuowuubp,
gbnwghunwlwu upwuubp, hwupwihu Ynnbp L wyu): UunthGnb uw
hwybinw £, np |Ggnit odndwd k£ Ypluwyh ubpniuwynipjudp (double
signifiance), pwuh np |Gqyh dhongny Gu Yhpwpyynid djntu pninp upwuwhu
hwdwlwnpgbpp, npnugnd  (Ggniu £ nwnunwd  bpwu-wnwplw  thnfu-
hwpwpbpnipjwtu wpwnwhwjnpsp: Uh nbwpnud, Gpp (Gquh win ubpne-
Uwynieyniuu hp wpwnwhw)nyentut £ quund b [Gquywi b ph, wjuwtu
Ynsywd ny [iquywi tpwuwihu hwdwywnpgbpnud, tw wudwunw k£ |Ggyh
Upwuwybhniygywu  ubpniwynipjw  npuunpdwt  Vpwuwiht  Gnwuwy
(mode sémiotique de la signifiance):

Ujnw nbiwpnid, tipp ugjw| ubpniuwynieiniup wpunwpbpynud £ gnin
lGqwlwu hwnnpnwlygniejwu wnhpnyenud’ fununnh Ynndhg (Gquywu
hpnnnieyniuutipp  unipynpy  JdGluwpwunypjwdp  tw  wujwund  k
uowuwybihnigywu ubipniuwynyRjwt npubnpdwt  pdwunwiht Gnwuwy
(mode sémantique de la signifiance):

Wuwhuny, |Gqyph Uowuwybhnigjwu ubGpniuwynipjwu  Gplwpdtp
gnpdwnnyep (signifiance de la signifiance) |tgnit nwpdund L dp
wnwoluwjhu gbphwdwlwpg djnwu pninp - bpwuwiht hwdwywpgbipp
hwdbdwwnigjwdp:  Wuwtbinhg £ pjunid £ PGughuhunph  nbunypjwu
YEuwnpnuwlwu npnypubphg dbyp' VowuwghwnEnu L hdwunw-
pwuntejnlu tnwppbipwyndp:

Uty wy| nhnnwpydwdp, Ggntu bwl npnawyh hunwy dhwynputipp
(hugnyp, pwnnype...) b npwug dhwynpnidp 2wpwlywpgnn Ywunuubipp
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(hugniuwywu, Suwpwuwlwl, owpwhnwwywt) hwdwywpg L
Uwlwju wyn hwdwlwnpgp dunwd £ dubiph gnwn yhpunniw| hwdwlwnpg
wjupwt dwdwuwl, pwuh nbn fununnp npwup sh wnlwjwgpt; hp
wlhwunwywt funupwht wlywnd: Uu gnpdptpwgp PLuytuphuwnp
puntpwgpnd £ npwbu [qyh thnfjuwlwpgnid funuph (conversion du
langage en discours), husu wdbu wuqwd wbnh E niubund unpngph L
ynuypbiin hpwypbwynid, b wujwuwugnid b «wunipyniu» (énonciation)
Gqpny:

Uuntejniup, pwgwhwjn Ywd ubpwlw YGpwny Gupwnpnud £ Gpyne
wunwd (hwnnpnnn, punniunn) b nhwnwpyynd £ npwbu Gpyunuwywu
Ywnnyg, npnud  Gqulwu  Jdhwynpubph  gnpdwnuniypjwu  dhongny
pwgwhwjnynid £ hwnnpnwygnipjwu untpjblnhyniypniup:

Lbwnwaquwnid  unipiynpynieiniu  (subjectivité), upwuwybihniejwu
ubpniuwynipyniu (signifiance), wunipyniu (énonciation) Gaptpp (wju 2pow-
uwnnypjwu db9 dnwu ghunwhbunwgnunwwu npnpnubpnd W wmwppbp
ghwnwénintiph Ynndiphg nwpdwu dwupwqupu L jnipwybipy pulniejwu
wnwpluw:

Unwohuubtiphg dbyp Ybpppw-Optphnupu Ep, np  dwywniu
puunypjwt Gupwpybg PLudbupunp Gqulwu unplyunpynipwu
wbunipjwt  hhduwhwnpgbpp, dJwutwdnpwwbu wunipjwlu nhwnw-
Ywnhg: Upnbu huy hp woluwwnniejwu yGpuwghpp (L’énonciation) L
Gupwybtpuwghpp (De la subjectivité du langage) npw fununtu
yYwjnipniuu Gu:

Gpt Ptuytupuwp |Ggyphu ubphwwny unpynpynipjuu wpnw-
hwjinnipjwt |Gguwlywu dhwynpubiph 2wppnd wnweunypintup wnwhu k
wudtwlwu nbpwunubpht (Jwutwynpuwbu Gu L nn wuduwlwu
nbpwuniuubiph hwywnpnigjuup b thnfuubipgnpéniyejwup), www Ybpppw-
Optiphnupt Ywplnpnud £ bwl wy) funuph dwubpph (gnuywt, wdwlwu,
dwlpwy), huswbu bwl nwpwdwywu b dwdwuwlwihu gnighsubiph nbipp:
Upw hwdnquwdp |Ggyp gwulwgwd pwnwdhwynp, hus-np hdwuwnny,
unipyiynpy £, pwth npowyu ng wy pus £, GRb ng hpht thnfuwphtnn
duwpwuwlwu funphpnwuhy /Kerbrat-Orechhioni, 1980: 79/: Uy Ybpw
wuwd, wunypnd  pwnwdhwynph puwpnigniup  fununnh Ynndhg
pwnhdwuwnhu wnpynn untpjblnhy dEluwpwuniejwu wprynwup £ <wp b
udwu fuunphpubpph puuniginiup tw ulund £ Swynpunup [Lqulywu
hwnnpnwygnigjwu hwupwhwjn géwwwwnybiph putwnwwmwywu Ybp-
[ndnijwdp (unnpl gdwwwwnybinp):
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Contexte
Fonction reférentielle

¥

Destinateur Message Destinataire

. . - . . -1 . .
Fonction expressive Fonction poetique Fonction conative

¥
Canal
Fonction phatique

]
Code

Foncdon méralinguistque

LUbpppw-Optiphnuptu gununwd £, np  gdwwwwnybpnd  ubpwnywd
pwnwnphsubpp  pwiuwlwwbu wiupwywpwp G Gqgulwu  hwnnp-
nwygnipjwt  wdpnnowlwu  «wnwpwdpp»  ujwpwgpbint  hwdwp:  Uju
wbuwlybwnp YbGpppw-Opbiphnupt  «hwdbdnw» £ Ynpghpuynt wwwnlyb-
pwynp  wpwnwhwjnnijwdp.  «LPwpipliqn nbin - wypuwphwgpwlwb
twpwadpp sk» (La carte n’est pas le territoire)» /inbiu. Kerbrat-Orechhioni, 1980:
16/ L thnpénd k, pE’ pwuwlwlwu, pE" pnwunwlwihtu wnnuing,
punwjub] wyn «pwnwnbigp»:

Wuwbu, puunyejwu wnubiny hwnnpnwygwlywu Ynnh pnjwu-
nwynieyniup, dphusk hp wuduwlwu nbuwlybnt  wpnwhwnbp, tw
wunpwnwnun £ wyn fuunph wnusniejwdp ghrnwlwt gpwywuntgjwu
dto wnlw Gpynt hpwpwdbind Ywnpdhpubiph: THpwughg dtyp ywnlywunwd
E Swynpunuh gpshu: Uhw pb hus £ uw gpnud «funubyny unp funuwlygp
htp, wdtt np, wulwpe pp Yudphg, owund [ dhay plipply uytinghup
pwnbpn ..., npntp hwulwbwih phakt ...: Leqymd wbdbwlwl ubhw-
Gwanygynii gnyniynit snibh, wytippbn wdbl hts hwipwywbwgdws £ ...,
nwuppph hnpniyyn hwuljugnieiniap Yanohti hwpyny phlighw £» lJakobson,
1963: 215/: Bhoin hwywnwl Ywnpdhphtu t Luhu Lwpnip. «Gu qppunid bd,
nn gwblwgwdsé qgpnnp  thwhwpwn  ppwyniipt bowdbt puwnpt fud
wnwpwhwiinnieiwin hwnnpnby hp hwdwn Gwpupbppbih hdwugpp» /inbu.
Jean Gattégno et Ernest Coumet, 1966: 32 /:

“Yddwn sk Uywwnb|, np wju hpwpwdbpd nbuwybinubpp ypwpbpnud
Gu (Gqquywu hwnnpnwgnipjwu Gpynt twppbp gnpdwnnypubph. Jdayp’
wnopjw funuwlgwlwu, djnup' gpwywu-gbnughwnwlwu, npnup bwwbu
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wwppbpynud  Gu hpGug  funupwjht nwqdwywpniginiuutipnyg:  Uju
hdwuwnny nddwp £ spunniutp Gpynt dnintignidubiph hwpwpbpwlwunptu
dodwpunwgh [hubp: Ywpénw Gup, htug wju Ujwwwnnwiphg Glutking &, np
LUtipppw-Optiphnupt  thnpp-hus qgnignpbiu £ wpwnwhwjnnd hp hw)b-
gwybtinp. «Dpdwpippnygyniipn  tpynwup  dbowpnlinnid  £»  /Kerbrat-Orecchioni,
1980: 7/: Ruwpquwgubiny dhwnptu wju nnnigjwdp’ tw quwihu Fowju
Ggpwlwgnipjwu, np wyu Gpynt nwpwpbbin wnbuwybnubph hwndwu
ytwnnw £ hp wpwnwhwjnniginiup gununwd (Gquljwt hwnnpnwygnipjwu
untpjGyinpynipyuu b opjGlyunpynipjwt nhwiGyupywu: Mwpquwbu wju
Ywd wju funupwihtu hpwyhbwynw npwughg dbyp nwnunwd £ gbphotunn L
lGqwlwu hwnnpnwygnipjwu wnwplwh (message) pE ubpdwu U pb
pulwdwu |hwpdtipnipniup Ypnd £ hwpwpbpwlwtu (bwutwyh) punype:
Wnnthwunbipa, 4bpppw-Optiphnupt [Gqulwu hwnnpnwlygnigjwu pw-
nwnphsubph  hp  puunyejniup  wwunwd £ unipiynpy  gnpdnuubipp
pwgwhwjndwu ninnugjudp’ wnwownpybing hbwnlyw| qdwwwwnybipp

Compétences linguistiques | | Compétences linguistigues
et para-linguistcues Réfarent et para-linguistiioues
Ermetteur encodage - Message - décodage Récepteur
canal

Competences idealogiques || || Competences idenlogiques
et cutureles et cuturelies
Détermination "psy" [ L1 Détermination "psy"

Contrairde cie Contrairte e
(u‘] Gu u |fu[|1'lh£98 o discours [ | lunivers du discours
Modéles Moceles
d'interprétation dirterprétation

Upn, thnpdbup wnw] qgdwwwwnybph hwdwnnun dGYuwpwunteniup:
Legwlywu hwnnpnwygnigjwu  wnwpywu (message) Ynnwynpynw
(encodage) fununnh/gpnnh Ynndhg (émetteur) pwuwynp Ywd gpwynp duny
(canal) L wwwynnwynpynu Lt funuwlygh/puebipgnnh Ynndhg (récepteur):
Lwnnpnwygniyjwu dwuuwlhgubpu nwbu hpbug nipnyu ubippdpnudwu
dhongny  jnipuigyws  jEqiuijwt U hwpwibiqyuywt  ghwnbihputipp,
niwynigyniulpu nu Ywpnnnipyniuubipp: (compétences linguistiques et para-
linguistique), qunwthwpwfunuwywu W dowyniypwiht niuwynyeniuubinu ni
Ywpnnnipniuubinp  (compétences idéologique et culturelle), hngbipwuwlwu
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ghpdnup  (déterminations «psy»): Lbqwhngbipwuwlywt wnbuwulyniuhg
gybpnugywy Gplnypubph gnpdwnuniypjwu Jbjuwuhgqdubipp wwppbp Gu:
Unnwynpdwu pupwgpnd  hwnnpnwygwlwu nhwnwynpniginiup  6g-
quywu &U £ punniund (modele de production), huly wwwynnwynpdwu
nbwpnd wbnh £ niwbund hwlwnwly gnpdpupwgp’ |Gqulwu &lup
(wunypp), husp unyuu k, hus hwnnpndwu nhunwynpnieiniup, Gupwnyynid
E dGluwpwunipjwu (modele d’interprétation) : Uunypeh hdwuwnh ubipnwdu ni
dyuwpwunudp  wwjdwuwynpywd Gu twb  hwnnpnulygniejwu
hpwyhtéwyny U wpdwpdynn pbdwiny (Univers du discours): Uunyph
hdwuwp hwpwpbpwygynd b wpunwibguywu ppwlywunyejuup’ Jbpw-
pbpjwhu (référent):

huswbu wbuund Bup, |Gqulwu hwnnpnuygnueuu' Ybpppw-
Opbiphnuhp Ynndhg  Ytiphwujwd  pwnunphgubpp  hwdnghy - Yepwny
pwgwhwjwnnid Gu fuunpn wnwpyw gnpdpupwgh untptlnpy punyep L'
hdwuwnwubpdwu, pbE" hdwuwnpuyuwdwu dJwlwpnwyubpnd :

Pwuwuwmbindwlywu wbipunh unipiynphy pulwdwu  vpwuwgh-
wmwlwu gnpénuubipp  uGpywywgund £ twb  dGYy  wy  Gqupwd,
Upwuwgbin U. Mthdwwnbpp, hp «Pwbwuipbnénipyuwi tpwbwaghypnieniin
wotuwwnniejwu dbg: wugquwdwunpbu wunpwnwnuwiny wnbpuwnnid hdwu-
wmwuwnbnddwu gnpdpupwght  Utw  wnwuduwgunwd £ Gpyne  thny.
pwgwhwjnnnuwt' EyYppuippply b dEYunnwwt' hbpdbtluphly /Riffaterre,
1983: 16-17/: Cuwn Mthpwwnbph puebpgdwt pwgwhwjnnnuywu thnyned
duwynpynd £ qéwjpu (lindaire) Ywd 2wpwlwpquwiht (syntagmatique)
Uwfuuwlwu pdwuwnp (sens) /Riffaterre, 1983: 12-15/ L wnwohu wjwu L
dnynw pupbpgnnh [Gqwdawynipwiht hhonnnientup, npp bw wujwuntd
E dpdlighu (mimesis) /Rifatrre, 1983: 12-18/: Uhdtighuu pupbpgnnhu
huwpwynpnieiniu £ pudtinnd gnpdu puebipgtiihu dwuwstint b ytipndtijnt
wju  Ywd  wu  ppnnnigyniup,  huswybu  twb hwdwwwwnwufuwu
Ggpwlwgnipniuutip wubiine: Gpb puptipgwd wnbtipuwnp sh hwdpuyund,
Ywd dwuwdp £ hwdpuyund puptingnnh dhdtighupt, www wnwowuntd k
dh unp hpnnniejniu, npu puptipgnnhg wwhwugnwd E |pwgnighs swuptip
pulwdwu, wnbntynipjwu ypwdwlydwu hwdwn:

Uhdbghup Yupnn b fuwpwnpyty wiu nbuwpnuw, tpp htinhtuwyp
dhinwuwynp Yepwny 2binynwd £ unpdwwnhy pGpwlwuniejwu ophuw-
swihniginiuubphg' nwnuwiny, wjuwbu Yngwsd, «ubthwluwb» pbpw-
Jwunypjwu Ytpwnnp: Ldwu pbpwlwuwlwu ostinnwiutpn MNHthbSwunbinu
wujwund § wwwpbpwwbwlwt Ywnnygubp? (les agrammaticalités):
Uwwpbpwlwiwywu Ywnnygubiph pwgwhwjnnwihg hbGwunn pupbngnn-
wwwynnwynpnnu wugund £ Gpypnpn’ hepdbulinpy Ywd delunnuywu
thnypu: <6ug wju thnynd uyuynd £ dbYy wy, wybh pwpn gnpdpupwg,
npp thbwwnbipu wudwunud b ubidhnghu (semiosis) /Riffaterre, 1983: 15-17/:
Wu  unyuwbu wwpdwuwynpwd £ pupbpgnnp  Gguywu L
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hwpwtguwywu ghwnbhputipny, qunwithwpwfunuwywu L |Egudow-
Ynipwihtu dwlwpnwyny, puebpgdwu wwhhtu upw hngbiypbwyny: Uju
thnynwd, hbnhuwyh Ywpdhpny, pwuwunbndwywu wbpunh pulwnwip
géwjhu dwlwpnwyhg wbnwihnfuynd £ hwpwgniguwiht dwwpnuwy W
wtnh £ nubund pwlwuwmbindwlwu upwuh (signe poétique) wpdunpnud:
Wu E hwpwgniguiht  wnwugpnd  wnlw  upwuubpp  Jbpwhdwu-
wmwynpybiny Yuqdwynpnd Gu bpwbwlynieniap (signification): Wy Yepw
wuwd pwn-upwuubpu wwwynnuwynpynd GU* uinbindtng hwdpunhwunip
hdwuwnwiphu nwow: UWn Ybpw vpwuubpp dhwynpynid Gu dh wdpnn-
owlwu gbpupwuph dbg: Cuwn Mthdwunbph wyn gqbplowup pwuwuwnbin-
onipjwl ytpuwaghnu k /Riffaterre, 1983: 23-25/:

Lwjinup E, np pwplwpwlwlwu punyph pwlwunbndwywu
wbpunh  hbnhuwyp, uwmbindwagnpdnipjwu  hpduwlwu  gqwnwthwpp
ubGpywywgubint  hwdwp, gbnughnwlywu nhunwynpnieiniuhg  Glubing
gunuuwgpnd £ wyu, wyulwbind, np npw pdwuwnp wbwp £ duwynpyp
wj| pwn-bpwuubph ubpwlyw hdwuwmubph wwywynnwynpdwu dhongny:
{hduwlwu qunwihwpp (npp dEdwdwuwdp inbipunnd wnyuwjwgywsd sh
lhunwd)  wpwnwhwjnnn  wjn  pwn-tpwup Ywd Upwuubpp Mthpwwnbipu
wujwunw £ hhwyngpwd (hypogramme) /Riffaterre, 1983: 36-39/, hul wju
pwn-Upwulbph  wdpnnonieniup, npnug dhongny wpunwhwjunynwd  k
pwuwuwmbnénypjwu  hhduwlywu  qwunwthwpp  dwiyphgw  (matrice)
/Riffaterre, 1983: 17-33/: Cun npnud wnpwdwpwiwywtu Yww wbwp L
untindyh hhwyngpwdp b dJwwnphgwih dhol:

Upn, btpbt thnpdbup gdywwwlybpn ubplwjwgubi hdwu-
nwuwnbinddwu  thnybipt  pun  Hhdwwbph  nbunejwu, Yuunwuwup
pwqdwatipin, nhwityunpyuwywu hbnlyw| ywwnybpp.

1. Uhdtqhu — UGdhnqhu

2. <hyngpwd — Uunpphgu — Lowb-bptipwi

3. Pdwuyp — LVywbwlynipymb — ULywbwlbihnipyut ubpnitiw-

yniynit

NHhdwwnbph' pwuwumnbndwywu wbpunh Uywuwghnwywu JEY-
unpjwtu wju  hwyphpd  ywpwghpp Yywynd £ wyt dwupt, np
pwlwuwmbindwlwu wnbpunbipp, huswybu Ywpdnd Gu npnp  hbnw-
gnunnubip, sGu Ywpnn niubuw] unyupdwuwn puluind b Bupwpyyb
Ywpdpwunhwwiht ybpnwdniejwu:

Mthdwwntiph Ynndhg  wnwy pwpywd L dbp  Ynndhg  hwlhpt
ubpyuwywgywsd npnyputipp Jdtp Ywpdhpny hwwwwbu Yppwnbiph Gu
htpdGnpy-pwptwpwiuwywu punyeh pwiwunbndwywu wnbipunbipp
gbpindnipywu hwdwp: Upn, ybpnhhgjw) npnypubiph |nyup ubippn thnp-
atup dbpinwdnipyjwu Gupwpyb $pwuuhwgh unipnbwihun pwlwuwntind
M. Yhuunup pwuwuwnbindnigniuttiphg Jdtyp, ybpuwgpywsd' “Au mocassin
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le verbe”: Lwfu' unnpl Ubplwjwgubup pwuwunbndnipjwu wdpnnowlywu
inbipunp.

Tu me suicides, si docilement
Je te mourrai pourtant un jour.
Je connaitrons cette femme idéale
et lentement je neigerai sur sa bouche
Et je pleuvrai sans doute méme si je fais tard,
méme si je fais beau temps
Nous aimez si peu nos yeux
et s’écroulerai cette larme sans
raison bien entendu et sans tristesse.
Sans.

Uju pwuwuwmbindnieiwu puebpgdwu htug wnwoht' pwgwhwi-
nnnwlywu thnynwd (dhdGghuh dwhwpnwynd) wluhwin £ nwnund, np
pwlwuwnbndnipintun htpdGwnphy punyeh £ Wu thnynd twhu b wnwsy
updwpdnid Gu thSwuwbph  wobuwwnnpqwu Jdbe  uwhdwudwd
wwwpbpwwbwlwt Yuwnnygubpp: buswybu ophuwl' tu me suicides, je te
mourrai, je connitrons, et je pleuvrai, je fais beau temps, je pleuvrai, je fais tard, je
fais beau temps, nous aimez et s’écroulerai cette larme

Yddwnp sk uywwnb), np ubipyujwgywd oppuwlubipnud fuwfuwnyb) Gu
npn2  pbpwywuwlwu Ywunuubp (ophuwlubpp ubplywjwgund  Lup
pwnwgh pwpgdwuntpjwdp).

Wuwbu'

1. Qiqnp’ wuwugnnhy pwjpp nwpébkp Gu ubpgnpdwjwi’
wlugnnhl.
tu me suicides - nnu hud  huplwuwwund  Gu

je te mourrai - tiu ptiq Yutinubtid

2. Uunbd puywlyw Yunnygubipp nupéb) Gu nhdwynp® npydkinyg
wnwohtu nkdpnd.
je neigerai — tu Y& nwubd, je fais beau temps - Gu jwy Gnwuwy Gd
wunud, je pleuvrai — Gu Ywudnlbd, je fais tard - Gu n Gd wund,
je fais beau temps - tiu jwy Gnwuwy GJ wunud:

3. Gupwlywh L uwmnpnguih  dhot  wnlw E nbdpp
hwdwédw|unipjw fugnid.
Je connaitrons cette femme idéale - bu Ybwuwskup wju
hntiwiwlywu Yunen,
Nous aimez si peu nos yeux — UbLup uhpnud Gp wjupwtu phs
wspbnu wyu,
Et s’écroulerai cette larme - &Y Yhnuybd wpgniupt wju:

120



L6R4UPULNRE3NNL

Uhdbghuh dJdwlhwpnwynd pwgwhwindwsd wwwpbpwlwuwywu
Ywnnygubnp, dhwdnpdbtind dh  puhwunin hwpwgnygnd  (paradigme)
ubunwd Bu gnpdty npwbu Je4y wy hwdwlwpah pwnwnnhsubp, npnug
nuywinwn Gpupnpn thnynud (ubidhnghu) swpwlwpgqwiht Jwlywpnwlhg
wbnwhnfudnd £ wnwdb) funppwiht' hwpwanigwihtu dwywnnwy: Uy
Ubnw wuwd' nbpuwnh puwindu hpdwuwnwihtu Rwownhg wbnuitnfugnd k
Upowuwghwnmwlwu nwyw /Rifaterre, 1983: 15/:

Ujuwhuny, wju pwtwuwmbndnieiwu hhwnapwdnp, dbp Yuwndhpnd,
wiu inbpunnd wnw Ggywlwt ufuwgbtint G4, nnnup htnhuwyh Ynndhg
wpdwd uwwuwnwlwninnwd gnpdnnnipintuubn Gu, huy win ufuwiubpn
ubpywywgunn wwwpbpwwiwwu Ywnnygubipp wnbipunh dwunphgw
Gu:

Wdd puunigjwu wnubup pwuwuwnmbindnieiwu Jtpnuwahpn. Mocassin
pwnn rwnadwuwpwn tywuwynd £ wnpblu, mpGluwudwu Ynohy, nn Ypnid
tu wdbiphlyjwu hunbwgh gtintiph upYwjwgnighsubinp : Cuptingnnutinh dh
undwp Jwuh hwdwp yipGh' mocassin pwnp ns dh Ybpw sh Yuwyned
pwlwuwnbndwlwu nbpunnid wnlw wwwpbpwwuwywu Ywnnygubph
htw, husp tw YJwpnn £ Jdhwugwdwiu unpdw) hwdwnpb), pwuh np
abphpwwwsomwlwtu punyph wbpunbpnd unyu hdwuwmwiht nwonhtu
swyywwnlwunn  pwnbph  dbEynbnndp dh unp wnwuduwhwwnndy
pwuwuwmbindwlywu wwwnlbn Ywnnn § unbindb: Sdjw; wwpwgwind wyn
pwlwuwnbndwlwu wwwnmybinn unbindnid Gu le mocassin W le verbe pwnbnp.
Uwlywiu pupbpgdwu hbpdtulinhy thny wugwd pupbngnnn, nd wnpnbu
gwnb; £t hhwngpwdu nt dwwphgqwt, YGpwnwnund £ JGpuwgpht’
hdwuwnwiht  uppwgpnwiubn  Jwwwpbint  bwwunwynd: <epdGulinpy
dwlwnpnwlyntd dtn Ynndhg Jbn hwudwd hhwynapwdh (jGgdwlwl ufuwy) W
dwwphgwih (wwwpbpwlwbwywt Yunnygttin) thnfuhwpwpbpnieiniuu
wpunwhwjnynd £ [Gguiwu Ywnwwwph pwnwnphs Yuqdnn le verbe
(funup) pwnh  hdwuwnh dhongnd, husu L hp  hbpehtu  gnignpndwu
huwpwynpnigniu £ unbindnid Au diable le verbe (Unpsh” jGqmit, Juwd'
gnnnh éngp quw” funupp) nuip&ywsdph htiwn:

Wu a&uny, dbp Yupdhpnd, |Gqyp' unpdwwnpy pbpwlwuniejwu
ophuwswihnipyniuubph fuwfundwu dhongny, npubunpdnd £ hbenphuwyp'
wjuwybtiu  Ynsywd gbipppwwywonmuwywu  gbinwpybunmwlwu  nhwnwynpne-
pIntun:

Wu wdbuhg quuw, bipuwgph dbe utjwwnd Gup twl pwnwfuwn,
npp unyuwbu wnusynwd £ punup pwnh hbwn, pdwunwht hwdwww-
wmwufuwuniginuubp unbindtiny hhwngpwdh L dwwnphgwih dhol: hus-
wbiu oppuwly’

Au mot cassant le verbe — funupp Ynunpnn pwnhtu Ywd nbwh funupp
Yninpnn puinp

O, mots cassant le verbe — Oh, funupp Ynwinpnn pwntip
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Wuwhuny, wpryntupnid niubup pwnwiuwnh tptp tnwppbipwy.

1. Au diable le verbe - Ynpsh” wd gpnnp Sngp pnn qtw |kgnid,

funupp, Ywd' pwnp

2. Au mot cassant le verbe - funupp Ynippnn pwnpt Yud nbwh

funupp Ynypnn pwnp

3. O, mots cassant le verbe — Oh, funupp Ynyipnn pwnbn

Gpbp wwppbpwlyubpu £ wywwywund bu  pwlwuwnbindnipjwu
hdwunwjht nwonpu U pny Gu wnwhu wywynnwynpdwu dhongny
hwuub|] hdwuwnp puywpdwu pwpépwgnyu Jwwpnuyht' tpwuwlybhni-
pjwu ubpniuwynypywup, wiu £ Ynpsp unpdwphy  Ggnid, pusu by
ghwywunipjwu dbe gbiphpwwwounwywu ninnnigjwu  qunwtwpwlun-
unipjwu wnwugpwjhu npnyprubphg dayu k:

Wuwhund, h dh ptiptiny - hGunwgnunnnutiph Jbpp 2wpwnpdws
wnbuwybwnbpp fuunpn wnwpyw Gpunyph dwupt W npwug htuph Ypw
wwiny JbYy pwiuwunbndwlwu wbpunp ybtipnwdnyeiniup, Ywpnn Gup
thwuwnb], np gpwlwu nipnnggniuubph (Wep nbwpnd®  gbphpwwws-
wnwlywl) wnwpnpnadwt ulygpniupubip hptiug hhduwynpnudu Gu unnwund
liqwpwuwywu nbuniejniuutiph hwdwwnbipuwnnid:

ouLnNERUSMNkE3NkL

1. Signifiance - ULowlwybhnypjwtu ubpniwwynyenit Ggph  pwpgiw-
uniejniu wnwownyyty £ L. Uwunlywup Pwbwuppbnéwlwt tpwih
qbinwaghwypnyaynip dbtiwgpnygywt dbe W dbp Ywpdhpny wju wnwybi
hunmwy £ wpunwhwjinnd wju pwnh gnpéwnnypwjht hdwuwnp hbug
wju bpwuwyniejwdp, npu wpunwhwjnb £ U. Mthwwnbipp:

2. <nnywédnid  dbtp  bwwipwlwhwpdwp  Gup  qply  Hhdwipbpp
agrammaticalité bqpnyph hwdwn oqyugnnpdty « wwwpbpwlwbwlwb
Gwnnyg” wnywhwypnigyniip:
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3. APYTIOHSH, T. BJIBYJIAH — Cemuomuueckue gpakmoput cyovexmus-
HO20 NOHUMAHUA NOIMUYECKO20 meKcma. — B HacTosAmel cTaThe paccMaTpUBAETCS
CEMHOTHYECKUH, TOYHEEe TI'epMEHEBTHMUYECKHII METOJ aHalu3a XyJIO0XKECTBEHHOTO, B
YaCTHOCTH TOATHYECKOTO, TEKCTa KaK CIOCO0 COBEPIIEHCTBOBAHUS YHTATEIHCKOM
JeaTeNbHOCTH. KpaTko H3I0XKEHBI OCHOBHBIE ATallbl W OCOOCHHOCTH TEPMEHEB-
TUYECKOTo aHanu3a. B craThe Takxke M3ydaroTca CyObeKTHBHBIE (PAKTOPHI MOHHUMAaHUS
XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa. [IepCIeKTHBHOCTh TAKOTO MOAXOJIa MMOKa3aHa Ha MpHUMeEpe
aHaJH3a CIOPPEATUCTHICCKOTO TEKCTa TEPMETHIHOTO THIIA.

Knrouesvie cnoea: IMMOPOXACHUE CMbICTIA, TE€pPMCHCBTHKA, THUIIOTpaMMa,
MaTpuna, MUME3NUC, CEMUO3UC, CMBICJI, 3HAYCHUEC, IOTCHINAJIbHOC 3HAYCHNE

Z. HARUTYUNYAN, T. BLBULYAN — The Semiotic Factors of Subjective
Understanding of Poetic Text. — The present paper is devoted to the problems related
to the perception and the analysis of poetic text in the context of the theories of
representatives of West European linguistics and semiotics. The research has an
objective to highlight the study of the meaning and the role of subjective functions of
the text perception in different stages of the reading.

Key words: production of the meaning, hermeneutics, hypogram, matrix,
mimesis, semiosis, significance
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